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Протокол № 1 від 30.08.2016 р.

Методичні рекомендації обговорено і затверджено на засіданні методичної ради КЗ ЛОР «Бродівський педагогічний коледж імені Маркіяна Шашкевича».
Протокол № 1 від 22.09.2016 р.
Mетодична розробка включає розгорнутий план відкритого заняття для вивчення творчості Т.Г. Шевченка в рамках тематичного розділу «Сімейні стосунки», дидактичні матеріли і методичні рекомендації для його проведення. 

Відкрите заняття має на меті знайомство з життям та творчістю видатного українського поета і художника в рамках світової культурної спадщини, а також опрацювання і художнє читання кращих перекладів його творів на англійську мову. Крім цього, заняття спрямоване на вдосконалення ІКТ компетенції студентів та використання інтерактивних форм навчальної діяльності як необхідної складової професійної компетентності сучасного вчителя, а також формування готовності майбутнього вчителя до інноваційної діяльності в умовах освітнього середовища.

Методрозробка спрямована на підвищення мотивації до вивчення іноземної мови, посилення інтересу до обраної професії, активізацію творчої діяльності студентів, рефлексію над власним педагогічним досвідом, пошуком шляхів безперервного професійного розвитку і обумовлена реаліями роботи в сучасній школі. 

Методрозробка може бути використана викладачами,  студентами і вчителями англійської мови. Методрозробка включає фотохроніку основних моментів відкритого заняття, проведеного 10 грудня 2013 року  у групі П-22 КЗ ЛОР «Бродівський педагогічний коледж імені Маркіяна Шашкевича», а також презентації, відео і аудіоматеріали для його проведення (на DVD диску). 
План

1. Конспект відкритого заняття на тему «Сімейні стосунки. 

Тарас Шевченко: проблеми, конфлікти і труднощі дитинства. Умовні речення третього типу», проведеного у групі П 22 10.12.2013 року в рамках тижня іноземних мов.

2. Дидактичні матеріали і методичні рекомендації для проведення заняття.
3. Дидактичні матеріали для проведення поетичного конкурсу, присвяченого творчості Т.Г. Шевченка.

4. Презентації, аудіо і відеоматеріали до теми «Сімейні стосунки. Тарас Шевченко: проблеми, конфлікти і труднощі дитинства. Умовні речення третього типу» (на DVD диску)
5. Література. 

6. Фотохроніка відкритого заняття.
Date. 10.12.2013
Group P 22

Theme. Family Relationships.  Taras Shevchenko. Childhood problems, Conflicts and Hardships. III Conditional.

Aims: 

· to discuss influence of the family relationships, childhood problems and aspirations on the life of a single person and the whole nation on the basis of Shevchenko’s life; to practise in using new words and word combinations on the topic, to revise III Сonditional;

· to develop speaking, informative reading and listening skills, to provide the opportunities for developing pronunciation and reciting skills by organizing a poetry contest;

· to develop patriotic feelings, to raise pride and love for Motherland, understanding one’s national identity, to develop socio-cultural competence.
Aids: technical multimedia devises, video and audio podcasts, handouts.
Literature: 
1. Карп’юк О.Д. Підручник для 11 класу загальноосвітніх навчальних закладів. Рівень стандарту. – Тернопіль: «Лібра Терра», 2011. – 296 с. 
2. Мясоєдова С.В. Англійська мова 11 клас. Робочий зошит до підручника О.Д. Карп’юк. – Харків: «Ранок», 2011. – 96 с.
3. Falla T. Solutions Pre-Intermediate Student’s Book / T. Falla, P.A Davies. – Oxford University Press, 2011. – 134 p.

4. Falla T. Solutions Pre-Intermediate Work Book / T. Falla, P.A Davies. – Oxford University Press, 2011. – 120 p.

5. Longman Dictionary of Contemporary English. - LONGMAN. – 2003.  – 1950 p.

6. Shevchenko museum. Videopodcast /

http://www.youtube.com/watch?feature=player_embedded&v=dE2xgWrQDf0
Procedure

I. Preliminaries of the lesson.

1. Greeting.

2. Introduction of the theme and the objectives. 
Teacher (T.):

- Our today’s class will be dedicated to everlasting and always up-to-date theme “Family Relationships”, connected with our origins, roots, national identity and Motherland on the basis of Taras Shevchenko’s life, his childhood problems, conflicts and hardships.

Every year on the 9th and 10th of March we celebrate Shevchenko days. It is a great festival for our nation. Currently we are celebrating the 200th anniversary of his birth. Every time we turn to his life and creativity, we get a new vision of his role in the history, literature and culture of our national identity.  

As we are currently learning the unit ‘Family Relationships’ we shall concentrate on Shevchenko’s childhood years, problems, conflicts, aspirations and expectations which influenced his personality. We shall also touch upon his literary heritage, recite and discuss his poems. 

We are also going to practice in using Conditional sentences, concentrating mostly on the Third Conditional.

3. Phonetic drills.

Student – group mode of interaction. One of the students shows vocabulary flashcards and the group reads the word.

3.1. Listen and repeat.

Literary heritage

Hardships

Serf

Estate

Possession

Generation

Struggle

Siblings

House chores

Nourish 

Peasant

Peers

Inquisitive

Adventurous

Wonder

Wander

Deacon 

Unbearable

Declare

Throughout

Behaviour

Shepard

Apprentice

National identity

Unique

Accomplish

3.2. Read and translate.

4. Warm up. Brainstorming.

T.: Recently we have read a text about Ukraine and Ukrainians. Look through the text (Solutions Workbook), try to recollect some information and name two features that characterize Ukrainians, their character and family relationships. 

II. Main part

1. Checking the homework. 

1.1. Mind map.

T.: We have already talked with you about Shevchenko’s life. Go to the board and write down either a date or a word that is associated with Shevchenko’s life. 

E.g. Poet, bard, 1814, Moryntsi, hard, owner, freedom….. etc.

T.: Now let’s try to recollect the main stages of his life according to the mindmap that we have got.

2.1.  Hot seat.

One of the students comes into the middle of the classroom sits down on the “hot chair” and ask questions which she would like to be asked by the group, that is the questions to which she knows the answers. She doesn’t answer the questions herself, but offers the group to it and only adds and corrects the information.

2. Reading practice. Childhood Problems, Conflicts and Hardships

2.1. Lead-in. Work with monolingual dictionaries.

T.: Look up the key words in your dictionaries and give their definitions.

Person / Family / Family values / Relationships / Home  / Harmony / Nation / Motherland

2.2. Commenting on the statements.

Textbook (O. Karpyuk, English, 11), p. 88.

T: The following statements best of all present the theme of our today’s lesson and the connection between the notion which we have just analyzed. Read and comment on the statements.

2.3.  Jigsaw reading. 4 groups.

Each group has a different piece of information and a list of questions. 

1. Did Shevchenko spend his childhood in Moryntsi or in Kirilivka?

2. Why was the life of his parents so hard?

3. What jobs did his parents have to do?

3. Who usually took care of the younger children in a peasant family?

4. Why did the boy’s mother often refuse to eat after working in the fields all day?

5. Why did Taras stand out among his peers?

6. Where did Taras learn to read and write?

7. Why were his teenage years difficult?

8. Why did Taras have to come back home instead of learning to draw?

9. Where did Taras go at the age of 15?

10. Why did his master order to give Taras a good whipping?

11. How did the fortune smile to the young painter one day?

2.4. Information exchange. Taking notes.

2.5. Plenary discussion.

3. Vocabulary practice.

T.: For our further discussion we need to recollect some personality adjectives. Look at ex. 1a, p. 79. 

What other personality adjectives can you recollect?

Make up sentences about Taras and people who surrounded him in his childhood according to the examples given in the textbook.

4. Grammar practice

III conditionals

6.1. Revision. 

When do we use the third conditionals? What is the structure of such sentences?

6.2. Complete the sentences.

1. If Shevchenko had been born in another time….

2. If the boy’s mother hadn’t died so early….

3. If Taras Shevchenko’s parents had been free ….

4. If the poet’s life hadn’t been so hard…..

5. If Shevchenko’s works hadn’t impressed Bryullov….

6. Shevchenko wouldn’t have become free if…..

7. Shevchenko wouldn’t have lost his health if….

8. His friends wouldn’t have transferred his remains to Chernecha Hill if….  

7. Video comprehension.

Shevchenko museum. Videopodcast /  

http://www.youtube.com/watch?feature=player_embedded&v=dE2xgWrQDf0
Watch a video podcast and complete the sentences:

1. The collection of Taras Shevchenko Museum in Toronto, Canada is one of…………………………………………..…….in …………………………………………

2. It contains about………………………….Kobzars.

3. A Kobzar is …………………………………

4. There is one book published ……………………

5. So the collection is very ………………………

6. The library provides information for people who are interested in ……………………………………………
7. The Museum was originally founded in ………………………., but the fire …………………………………………………………

8. The modern premises were established in ………………………………..

9. Taras Shevchenko was arrested by the Russian police ……………….times and exiled as a common ……………

10. Shevchenko helped to establish……………………………………….just as Dante did to……………………………………and  …………………………………to English.

11.  In the museum there are some valuable ……………………...., among which there is the first edition, published in ………………………………………………

12. One of the most amazing things about Shevchenko is that here is a tremendous number of ………………….……….to him all over the world – over …………………………… in …………………………and other countries.

8. Poetry Contest

8.1. Students recite the poems by Shevchenko in English, explaining why they have chosen this or that piece. It’s recommended to use music tracks, multimedia files etc. as the task was given in advance as project work. 

8.2. Students and teachers (present at the demolesson) vote for the best recitation.  

III. Sum up.

1. Feedback.

T.: Think about Shevchenko’s life and literary works. What is Motherland associated for him with?

What is Motherland for you?

2. Touchstones activity (adapted from Trainer Development Summer School. Zakarpattia. 14-21 July 2013) 

T.: Our class is coming to the end. Stand up, come here and make a circle. Take the card with the text that you have got into your left hand, read one sentence each. Put your right hand in the middle, feel the warmth and the energy of each other and think over the ideas we have discussed today represented in these little symbols (magnets) of our unity. And take this token as a memory of our today’s lesson and our national identity. Never forget who you are.

We were all born as individuals with our personal traits and characteristics. But from the cradle we have heard the song of our mother tongue and felt a strong emotional connection to the land on which we made our first steps. We have learnt about our forefathers, our history, traditions, customs, literature and about ourselves. We all are unique pieces of the puzzle – Ukraine. We have something that unites us – our national identity which is in our blood, in our minds and in our hearts. We are a young generation of a powerful nation. No one else is exactly like us. We need to look in at ourselves, see who we are and recognize our potential. We have the ability to accomplish whatever we start out to do. Know that we have no limits and only we can make things happen.

Take all you have experienced here and keep it with you. These Touchstones represent the experience we have shared together. Take yours, look at it and remember who you are. Remember about your great compatriots, think about all there is for you to accomplish, go on… the power lies within you!

10 December, 2013

English Demolesson. 
Group P 22 Brody 
Markiyan Shashkevych Pedagogical College.

O.V. Petrus’
3. Home assignment.
T: Speak about Shevchenko’s childhood years, touching upon his family relationships, problems and conflicts. Ex. 6, p.82 (Conditionals), ex. 7, p.85 from English 11 by O. Karpyuk (categorizing the statements about successful parents and children).

Appendix

Materials and Handouts

Taras Shevchenko
(1814 – 1861)

Every year on the 9th and 10th of March we celebrate Shevchenko days. It is a great festival for our nation. Currently we are celebrating the 200th anniversary of his birth. Every time we turn to his life and creativity, we get a new vision of his role in the history, literature and culture of our national identity.  

Taras Hrygorovych Shevchenko is the great Ukrainian poet, artist, thinker and national bard.

Taras Shevchenko was born on the 9th of March, 1814 in Moryntsi, Kiev gubernia. He was born in a poor serf family. His childhood was hard, but from early years he was fond of reading, painting and listening to his granddad’s stories about the heroic past of the Ukrainian people. 

When he was a teenager his mother died. He became an orphan, and grew up in poverty. When he was 14, his owner, Engelhardt took him to serve as a houseboy. And Taras travelled with him to Vilnus and to St Petersburg. In Vilnus Taras for the first time heard foreign languages, Lithuanian, Russian and Polish and there he saw people whom their masters made free. When Engelhardt noticed the boy’s skills in painting he apprenticed him to the painter Shiriayev for four years.

His teacher took Taras to Petersburg. At that time the young man met his compatriots Soshchenko, Hrebinka, Hryhorovych, and Venetsianov, they showed his works to the famous Russian artist Karl Bryullov. Shevchenko’s paintings impressed Bryullov, and he decided to help him. Karl Bryullov painted a portrait of the Russian poet Zhukovsky and disposed it in a lottery. The money was used to buy Shevchenko’s freedom from Engelhardt in 1838.

Shevchenko entered the Academy of Fine Arts in St. Petersburg, there he became a student of Bryullov. Shevchenko was awarded three silver medals for his works. He got his third silver medal for the picture The Gypsy Fortune Teller. Another significant work of this period is the painting Kateryna, based on his poem.

Studying at the Academy T. Shevchenko understood that his main calling, his true passion was poetry. In 1840 he published his first collection of poems “Kobzar”. In 1841 followed the epic poem “Haidamaky”, a historical poem about the heroic struggle of the Ukrainian peasants against the Polish lords in 1768. In 1844 he wrote the ballad “Hamalia”.

When he graduated from the Academy, he became a member of the Kiev Archeographic Commission. In 1846 in Kiev he entered the secret Cyril and Methodius Brotherhood. It was a secret political society. In 1847 Shevchenko was arrested and sent to the Orenburg special military corps. He was not allowed to draw and write. 10 years of exile ruined his health, and Shevchenko became seriously ill.

When he was released in 1857 it was forbidden to him to live in Ukraine. He moved to St Petersburg but on March 10, 1861 the great poet died of heart disease. He was buried in St Petersburg, but his friends wanted to fulfill the poet’s wish that he had expressed in his “Testament” and they transferred his remains to Chernecha Hill near Kanev, in Ukraine.

Shevchenko’s works take an important place in Ukrainian literature and history. His literary output consists of the collection of poetry “Kobzar”, some dramas, a diary, a autobiography; and over 250 letters.

Shevchenko was an outstanding poet and a skilled artist. There are 835 works of art painted by him, although 270 are lost. His collection also contains over 150 portraits, 42 self-portraits. There are many landscapes, watercolours and sketches .

There are monuments to Taras Shevchenko almost in every city and town of Ukraine and there are many monuments to him in other countries.

Jigsaw Reading

Taras Shevchenko. Childhood Problems, Conflicts and Hardships

I

Taras Shevchenko, the son of serfs, was born on the estate of Lord Vasili Engelhardt on March 9, 1814. He was one of six children in the family and a possession of his lord and master. The place of his birth was the village of Moryntsi, some 120 miles or 200 kilometres to the south of Kiev, an area which in earlier generations had been the home of the Zaporizhian Cossacks. In 1816 the Shevchenko family moved to the village of Kirilivka (now Shevchenkove), where Taras spent his childhood years. He enjoyed tales of folk heroes and their struggles for freedom. Taras and his siblings were raised in the environment of hard work and hope for freedom in future. 

Shevchenko's parents, Hryhori and Kateryna, worked the fields of Lord Engelhardt, as well as his elder brother Mykyta. As a rule, the serfs laboured five days for their master, and one for themselves. His father also worked as a chumak, a teamster, bringing salt for Lord Engelhardt from southern Ukraine. From time to time father took Taras with him on these trips, as young children didn’t have to work for their master. During these trips, the young boy was able to see some of the world, even major centres such as Elizavetgrad and Uman. 

His mother Kateryna worked in the fields during the growing season and spent the winters at home, as did most peasant women, spinning and weaving for the master. 

II

At that time it was typical for elder children to take care of the younger ones. In the Shevchenkos’ household sister Katrusia looked after her young brother Taras and had great influence on him. He was upset when she married and moved away with her new husband.

At home, the life of the family was a happy one in terms of the human relations, but a hard one in terms of material possessions and needs. Often, they felt lack of food, particularly after the hard winter months. Shevchenko himself noted that his mother used to refuse to eat after working the fields all day, claiming she wasn't hungry. Taras later concluded that she didn't eat because she wanted the children to be better nourished. 

As a youngster, Taras stood out amongst his peers. He was inquisitive and adventurous. He often wandered away to findout answers to his many questions. When he was six, he set off to a distant burial mound to see the iron pillars which he imagined held up the sky. Luckily, a villager spotted him on the road and brought him home. 

III

The boy was sent to study with a deacon to learn to read and write. He was one of twelve village boys studying, out of some one hundred of that age. This shows that Taras was exceptional amongst his peers. He was good at his studies and was sometimes sent to read psalms for the dead in the deacon's place. At this time young Taras was already sketching and wanted to become an artist. He often would copy liturgical materials and illustrated the margins of his pages with various designs.

When Taras was nine, his mother died. Soon after that his father remarried, but life was unbearable with his new stepmother. She had brought three children with her and favoured her own over the Shevchenko children. When Taras was eleven, his father died. 

Because of the constant abuse and beatings of the drunken deacon, Tarasran away to another deakon who painted and allowed the boy to mix colours. But his life didn’t change for better. Experiencing similar treatment from his second teacher, Taras ran away again to a third deacon who painted, but who, after examining the boy's hands, declared him unable to be an artist. Taras returned home around the age of twelve or thirteen and spent some time as a shepherd. This kind of work allowed him the opportunity to sketch. 

It was around this time that Taras came to the possession of Paul Engelhardt who had just inherited the estates of his late father. Taras had finally found a deacon who had agreed to teach him to be an artist, but he had to get the written permission of his master. Paul Engelhardt didn’t want to lose a servant and refused the permission. Taras was orderred to be a houseboy. His duty was to do various chores. 
IV
In 1829, at the age of fifteen, Taras travelled with his master to Kiev, and then to Vilnius in Lithuania. 
One evening (in his autobiography Shevchenko gives the date as December 6, 1829), the master and his wife went out to a ball. In their absence, Taras pulled out his materials and began sketching by candle light. He was so excited that he didn't hear the Engelhardts' return. 
The master pulled him by the ears and slapped his face, on the pretext that not only the house, but the whole city could have burned down. The next day the master ordered to give Taras a good whipping.

Although this incident remained with him throughout his life, Shevchenko continued to draw. Finally, aware of his servant's behaviour, Paul Engelhardt agreed to allow Taras to study with a professional artist, Jan Rustem, at Vilnius University. It was here that Shevchenko's boyhood ends. It seemed that fate had finally smiled on the talented, but poor peasant boy. A new world opened up in front of Taras, but despite his joy at the time, it was but an opening into a world of further hardship and distress. 

I
1. Did Shevchenko spend his childhood in Moryntsi or in Kirilivka?

2. Why was the life of parents so hard?

3. What jobs did his parents have to do?

II
4. Who usually took care of the younger children in a peasant family?

5. Why did the boy’s mother often refuse to eat after working in the fields all day?

6. Why did Taras stand out among his peers?

III
7. Where did Taras learn to read and write?

8. Why were his teenage years difficult?

9. Why did Taras have to come back home instead of learning to draw?

IV
10. Where did Taras go at the age of 15?

11. Why did his master order to give Taras a good whipping?

12. How did the fortune smile to the young painter one day?

Poetry Contest
I have chosen this poem because…

Shevchenko's "Testament", (Zapovit, 1845), has been translated into more than 60 languages and set to music in the 1870s.

Testament (Zapovit)

When I am dead, bury me

 In my beloved Ukraine,

 My tomb upon a grave mound high

 Amid the spreading plain,

 So that the fields, the boundless steppes,

 The Dnieper's plunging shore

 My eyes could see, my ears could hear

 The mighty river roar.

When from Ukraine the Dnieper bears

 Into the deep blue sea

 The blood of foes ... then will I leave

 These hills and fertile fields --

 I'll leave them all and fly away

 To the abode of God,

 And then I'll pray .... But until that day

 I nothing know of God.

Oh bury me, then rise ye up

 And break your heavy chains

 And water with the tyrants' blood

 The freedom you have gained.

 And in the great new family,

 The family of the free,

 With softly spoken, kindly word

 Remember also me.

— Taras Shevchenko,

 25 December 1845, Pereiaslav

Translated by John Weir, Toronto, 1961
    

My Friendly Epistle

To the Dead, the Living, and to Those Yet Unborn, My Countrymen all Who Live in Ukraine and Outside Ukraine, 

If a man say, I Love God, and

 hate his brother, he is a liar,

 1 John iv. 20 
Day dawns, then comes the twilight grey,

 The limit of the live-long day;

 For weary people sleep seems best

 And all God's creatures go to rest.

 I, only, grieve like one accursed,

 Through all the hours both last and first,

 Sad at the crossroads, day and night,

 With no one there to see my plight;

 No one can see me, no one knows me;

 All men are deaf, no ears disclose me;

 Men stand and trade their mutual chains

 And barter truth for filthy gains,

 Committing shame against the Lord

 By harnessing for black reward

 People in yokes and sowing evil

 In fields commissioned by the Devil...

 And what will sprout? You soon will see

 What kind of harvest there will be!

 Come to your senses, ruthless ones,

 O stupid children, Folly's sons!

 And bring that peaceftil paradise,

 Your own Ukraine, before your eyes;

 Then let your heart, in love sincere,

 Embrace her mighty ruin here!

 Break then your chains, in love unite,

 Nor seek in foreign lands the sight

 Of things not even found above,

 Still less in lands that strangers love...

 Then in your own house you will see

 True justice, strength, and liberty! 

Then in your own house you will see

 True justice, strength, and liberty!

 There is no other such Ukraine, 

  No other Dnieper on the plain; 

 And yet you throng to foreign lands

 To seek the Highest Good that stands.— 

 True Liberty, that sacred Good

 In fair fraternal Brotherhood! ...

 And you have found it as you roam! 

 From foreign fields you bring it home, 

 A heap of words that sound most great 

 And naught else ... You vociferate 

 That God created you to be

 His Justice's epitome,

 Yet you still bend your backs today 

 To aliens, and are prompt to flay 

 The hide off lowly peasant brothers;

 Then, seeking "Truth" beyond all others, 

 You scurry off to German strands 

 And to the lore of other lands.

 If you could in your baggage bind 

 The misery you leave behind,

 Or carry off beyond appeal

 Those gains our forbears had to steal, 

  There would be left, to mourn our ills, 

  Lone Dnieper with its holy hills.

It Makes No Difference To Me

It makes no difference to me,

 If I shall live or not in Ukraine

 Or whether any one shall think

 Of me 'mid foreign snow and rain.

 It makes no difference to me. 

In slavery I grew 'mid strangers,

 Unwept by any kin of mine;

 In slavery I now will die

 And vanish without any sign.

 I shall not leave the slightest trace

 Upon our glorious Ukraine,

 Our land, but not as ours known.

 No father will remind his son

 Or say to him, "Repeat one prayer,

 One prayer for him; for our Ukraine

 They tortured him in their foul lair." 

It makes no difference to me,

 If that son says a prayer or not.

 It makes great difference to me

 That evil folk and wicked men

 Attack our Ukraine, once so free,

 And rob and plunder it at will.

 That makes great difference to me. 

Taras Shevchenko

St. Petersburg Citadel Prison May, 1847 

 Translated by Clarence A. Manning Columbia University New York, 1944

I Was Thirteen

I was thirteen. I herded lambs

 Beyond the village on the lea.

 The magic of the sun, perhaps,

 Or what was it affected me?

 I felt with joy all overcome,

 As though with God....

 The time for lunch had long passed by,

 And still among the weeds I lay

 And prayed to God.... I know not why

 It was so pleasant then to pray

 For me, an orphan peasant boy,

 Or why such bliss so filled me there?

 The sky seemed bright, the village fair,

 The very lambs seemed to rejoice!

 The sun's rays warmed but did not sear!

 But not for long the sun stayed kind,

 Not long in bliss I prayed....

 It turned into a ball of fire

 And set the world ablaze.

 As though just wakened up, I gaze:

 The hamlet's drab and poor,

 And God's blue heavens -- even they

 Are glorious no more.

 I look upon the lambs I tend --

 Those lambs are not my own!

 I eye the hut wherein I dwell --

 I do not have a home!

 God gave me nothing, naught at all....

 I bowed my head and wept

 Such bitter tears.... And then a lass*

 Who had been sorting hemp

 Not far from there, down by the path,

 Heard my lament and came

 Across the field to comfort me;

 She spoke a soothing phrase

 And gently dried my weeping eyes

 And kissed my tear-wet face....

 It was as though the sun had smiled,

 As though all things on earth were mine,

 My own.... the orchards, fields and groves!...

 And, laughing merrily the while,

 The master's lambs to drink we drove.

Oh, how disgusting!... Yet, when I

 Recall those days, my heart is sore

 That there my brief life's span the Lord

 Did not grant me to live and die.

 There, plowing, I'd have passed away,

 With ignorance my life-long lot,

 I'd not an outcast be today,

 I'd not be cursing Man and God! ... 

Taras Shevchenko Orsk Fortress, 1847 

 Translated by John Weir Toronto, 1961 

* Oksana Kovalenko to whom Shevchenko dedicated the Poem 

The Mighty Dnieper

The mighty Dnieper roars and bellows,

 The wind in anger howls and raves,

 Down to the ground it bends the willows,

 And mountain-high lifts up the waves. 

The pale-faced moon picked out this moment

 To peek out from behind a cloud,

 Like a canoe upon the ocean

 It first tips up, and then dips down. 

The cocks don't crow to wake the morning,

 There's not as yet a sound of man,

 The owls in glades call out their warnings,

 And ash trees creak and creak again. 

Taras Shevchenko

Translated by John Weir

 Toronto

My Thoughts

My thorny thoughts, my thorny thoughts,

 You bring me only woe!

 Why do you on the paper stand

 So sadly row on row? ...

 Why did the winds not scatter you

 Like dust across the steppes?

 Why did ill-luck not cradle you

 To sleep upon its breast? ... 

My thoughts, my melancholy thoughts,

 My children, tender shoots!

 I nursed you, brought you up -- and now

 What shall I do with you? ...

 Go to Ukraine, my homeless waifs!

 Your way make to Ukraine

 Along back roads like vagabonds,

 But I'm doomed here to stay. 

There you will find a heart that's true

 And words of welcome kind,

 There honesty, unvarnished truth

 And, maybe, fame you'll find ...

 So welcome them, my Motherland,

 Ukraine, into your home!

 Accept my guileless, simple brood

 And take them for your own! 

Taras Shevchenko

St. Petersburg, 1839. 

 Translated by John Weir Toronto

Touchstones

We were all born as individuals with our personal traits and characteristics. But from the cradle we have heard the song of our mother tongue and felt a strong emotional connection to the land on which we made our first steps. We have learnt about our forefathers, our history, traditions, customs, literature and about ourselves. We all are unique pieces of the puzzle – Ukraine. 

We have something that unites us – our national identity which is in our blood, in our minds and in our hearts. We are a young generation of a powerful nation. No one else is exactly like us. We need to look in at ourselves, see who we are and recognize our potential. We have the ability to accomplish whatever we start out to do. Know that we have no limits and only we can make things happen.

Take all you have experienced here and keep it with you. These Touchstones represent the experience we have shared together. Take yours, look at it and remember who you are. Remember about your great compatriots, think about all there is for you to accomplish, go on… the power lies within you!

English Demolesson. Group P 22 Brody Markiyan Shashkevych Pedagogical College.
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